
Banská Bystrica
Honza Nedvěd

(1) Z
C♯mi

nám milostná dotý
H

kańı
E

domů a hor a
A

tichých stráni
E

viděl jsem je náhle jednou
A

večer

před sebou
C♯mi

stát

V kruhu se kolem města hora sv́ırá
jak kolem lid́ı smutná naděj a v́ırá
zahĺıd jsem v́ıru jednou z mrak̊u

v paprsćıch plát
C♯mi/D C♯mi/D♯

Ref.: N
E

ad Banskou
H

Bystrićı je
C♯mi

noc

a lidem
G♯mi

co posṕıchaj
A

spát

v̊uńı
H

stromů vońı
C♯mi C♯mi/D C♯mi/D♯
dech

E

Jak miloval
H

Pán Bůh tenhle
C♯mi

kraj

když takovou
G♯mi

krásu mohl mu
A

dát

obklopit
H

horou pláč a
C♯mi

zpěv

(2) Za život člověk vid́ı kdesi cosi
kde všade byl a co si v sobě nośı
já jsem se do tvé krásy Bystrice zamiloval

Taky bych chtěl se k horám ráno d́ıvat
Otevř́ıt okno slyšet dřevo zṕıvat
To jak se kmeny stromů snaž́ı po větru dát.

Ref.:

Ref.:

Ref.:



Dobrý Bůh to v́ı
Filipová Lenka

(1) N
Ami

apsal j́ı ta
C

nejkrásněǰśı
G

slova, která kdy
Dmi

v̊ubec znal

A pak
Ami

položil dopis pod
C

kámen a dlouho
G

nad ńım tǐse stál

(2) Nad hlavou mu táhly mraky jako podivná obtloustlá zv́ı̌rata
A na vrbě tam ledňáček zářil, voda v t̊uni chladná, stojatá

(3) A on jako blázen vykládal, že bude snad jeho pańı
A pak s ozvěnou do lesa hulákal podivné nesmysly o b́ılé lani

(4) O zvláštńım stvořeńı, které se potaj́ı snad v ženu proměńı
Ona přicháźı pomalu loukou a hledá dopis v kameńı

Ref.: Ú
Ami

sta z jeřabin,
C

paže z břečt’anu m
G

áš
G

To mě zabije, já už nevstanu
Ami

Oči z oblázk̊u,
C

vlasy ze vřesu
G

To mě zabije, to si odnesu

(5) = (1)

(6) To zvláštńı stvořeńı, které se potaj́ı snad v ženu proměńı
Ona přicháźı pomalu loukou a schovává dopis v kameńı

Ref.: Ústa z popela, paže z větvov́ı mám
Nechci tvoji smrt - dobrý Bůh to v́ı
Oči z kaluž́ı, vlasy z bodláč́ı
V́ıc bys nedostal a to nestač́ı



Greensleeves

(1) Al
Ami

as, my
C

love you
G

do me wrong

To
Ami

cast me off dis
E

courteously

And
Ami

I have
C

loved you
G

so long

De
Ami

lighting in your
E

company

Ref.: G
G

reensleeves was all my joy
Ami

Greensleeves was my
E

delight
G

Greensleeves was my heart of gold

And
Ami

who but my Lady
E

Greensleeves.

(2) I have been ready at your hand
to grant whatever you would crave;
I have both wagered life and land
Your love and good will for to have

Ref.:

(3) I bought the kerchers to thy head
That were wrought fine and gallantly
I kept thee both at board and bed
Which cost my purse well favouredly.

Ref.:

(4) Greensleeves, now farewell! adieu!
God I pray to prosper thee;
For I am still thy lover true
Come once again and love me.

Ref.:



Dharmov́ı tuláci
Ĺıstek

(1) Kola
Ami

tlučou o spojnici, kráj́ı
G

mı́li za mı́ĺı,

zase se
Dmi

ř́ıt́ı̌s krajem
F

sṕıćıch
G

nočńıch koši
Ami

ĺı.

Ob
Ami

zor se s nebem sĺıvá, co se
G

do paměti vryl,

obzor
Dmi

ten, co v dáli
F

skrývá
G

Desolation
Ami

Hill.

Až se
C

k ránu vzbud́ı̌s zimou, tak pro
G

kleješ, co se dá,

i celej
Dmi

svět, co pod pe
F

řinou,
G

menš́ı vypa
Ami

dá.

Stejně
C

v́ı̌s, že cestou tvou, dokud
G

dejcháš stejnej vzduch,
Dmi

svǐst́ı nočńı
F

tmou
G

Půlnočńı
Ami

duch.

Ref.: Půlnočńı
F

duch nestav́ı a
G

ř́ıt́ı se tmou,

tu
F

láci dharmov́ı snad k
Emi

ćıli dojedou.
F

Blázni zenov́ı zas
G

jedou tiśıc mil,

jen
F

se svou samotou na
G

Desolation
Ami

hill.

(2) Ted’ tu sed́ı̌s jako slepý, v ruce láhev máš,
na jmého Rider Japhy tǐse vzpomı́náš.
Na mejdany na předměst́ı a na holky fajnový,
Japhy, snad budeš mı́t štěst́ı na pouti zenový.

Až do tibetskejch hor, kam vedla cesta tvá,
tam dones jsi sv̊uj vzdor, tam dones jse svý já.
Tam našel jsi sv̊uj klid, zbaven vrozenejch pout,
tam našel jsi jak ž́ıt bez Telegraph road.

Ref.:



Ichisah!
Druhá tráva

(1) V st
G

aletém městě v n
D

eznámé zemi

v p
G

oledńı výhni š
D

el ulicemi,

v k
C

apse měl láhev n
G

ebeské whisky,

kd
D

yž někdo bĺızký z
G

avolal:

h
C

ej, ty tam dole n
G

a parkovǐsti,

t
D

y budeš př́ı̌st́ı kr
G

ál!

(2) Stáli jsme pobĺıž, hned u garáž́ı,
když hĺıdač mávnul umělou paž́ı:
co ty v́ı̌s, chlape, o naš́ı ž́ızni,
že bys měl bližńım kralovat,
ten muž se usmál: v́ıte, já spěchám,
a tu flašku vám nechám rád.

.*: Copak n
G

evid́ı̌s, že hoř́ım, a n
D

ev́ı̌s, že to boĺı,

dž
Emi

ı́py nás hońı p
D

o makovém poli.

Ref.: Ch
G

isah! Chisah!
C

Ichis
G

ah!

Ch
D

isah! Chisah! Ichisah!

(3) Rozdává radost, jásali jedni,
ještě než hĺıdač zakřičel: sedni,
prodáváš chlast, chlape, bez povoleńı,
a odtud neńı cesty ven,
lvi jsou ted’ syt́ı a sekera tupá,
tak budeš upálen.

*: Nevid́ı̌s, že hoř́ım, a nev́ı̌s, že to boĺı,
a že dž́ıpy nás hońı po makovém poli?

Ref.:



(4) Ř
A

ekni mi pravdu
E

o moj́ı vině

p
A

o vš́ı té b́ıdě
E

a kocovině,

p
D

omoz mi vyhnat ty j
A

ezdce z mé hlavy,

t
E

ed’ je ten pravý
A

okamžik,

v
D

oč́ıch mám kouř, a tak pr
A

ocháźım krajem,

kd
E

e jsem jen nájemn
A

ı́k.

*: Copak n
A

evid́ı̌s, že hoř́ım, a n
E

ev́ı̌s, že to boĺı

m
F♯mi

ě stejně tak, jako pr
E

oroky i voly?

X: N
A

ev́ı̌s, že jsme jedińı a že n
E

eńı cesty zpátky,

kd
A

yž voják̊u je mnoho a když dn
E

eska je tak hrozně krátký d
F♯mi

en?



Já ṕısnička
J́ı̌sová Pavĺına

(1) To
Ami

já zrozená z nemo
G

cných básńık̊u z tichých
Emi

vět po noćıch utka
Ami

ná

To
Ami

já zrozená ne
G

ńı mi do smı́chu když mám
Emi

být pod cenou proda
Ami

ná

Ref.: Kdo
C

vás obléká do ša
G

t̊u svatebńıch holky
Ami

mý ztracený ztrace
E7

ný

Ženich
Ami

sṕı na r̊uži až
G

někam pod k̊uži se můj
Emi

strach do kĺına schová
Ami

vá

(2) To
Ami

já zrozená v hospo
G

dách na tácku raně
Emi

ných ospalých milen
Ami

c̊u

To
Ami

já zrozená vyry
G

tá na placku směju
Emi

se po stěnách cizin
Ami

c̊um

Ref.: Kdo
C

vás obléká do ša
G

t̊u svatebńıch holky
Ami

mý ztracený ztrace
E7

ný

Ženich
Ami

sṕı na r̊uži až
G

někam pod k̊uži se můj
Emi

strach do kĺına schová
Ami

vá

(3) To
Ami

já ṕısnička le
G

ž́ım tu před vámi jenom
Emi

tak spoutaná toli
Ami

krát

To
Ami

já ṕısnička provda
G

ná za pány kteř́ı
Emi

smı́ pro lásku o mně
Ami

hrát

Ref.: Kdo
C

vás obléká do ša
G

t̊u svatebńıch holky
Ami

mý ztracený ztrace
E7

ný

Ženich
Ami

sṕı na r̊uži až
G

někam pod k̊uži se můj
Emi

strach do kĺına schová
Ami

vá



Jedenkrát
Žalman

(1) Zase jsem
Hmi

nechal hlavu b
A

ůhv́ı kde

možná v
E

oblaćıch, možná u
G

tebe

no já
D

v́ım už to lepš́ı se mnou
A

nebude

však
G

mě dobře znáš.

zas jsem ji nechal u tebe na kĺıně
nemůžu ř́ıct že jen tak nevinně
bylas jak ostrov na pusté pevnině
v rouše Evině.

Ref.: Snad jede
D

nkrát, snad za pá
A

r dńı

odněkud z
Emi

dálek kde slunce ne
D

zap
A

adá

přilet́ı k
D

nám pár b́ılejch
A

vran

jak posel
G

naděje.

(2) Je těžké lézt pro modré do nebe
kdekdo mi ř́ıká tam cesta nevede
a tak se ptám proč bych vlastně žil
kdybych uvěřil

že slovo chlapa už dávno nedělá
a přátelstv́ı je už jen pověra
no a láska ta se včera někde válela
a zaprachy jde dnes i d̊uvěra.

Ref.:

(3) Ještě pár chvil než se rozedńı
já v́ım naděje umı́rá posledńı
na vzdušné zámky zvolna usedá prach
někdy mı́vám v noci strach

vźıt tě tak pryč daleko od lid́ı
kam ani měśıc moc dobře nevid́ı
až budu sám abych tě moh obj́ımat
v́ıc ti nemůžu dát

Ref.:

Ref.:



Krajina slepc̊u
Kĺıč

(1) H
Emi G Ami Emi D Emi

m hm hm

(2) P
Emi

ůlnočńım krajem vzh̊uru had se drápe,

sl
G

epci jdou, slepý v̊udce v čele tápe,

př
Ami

ı́slov́ı se může skutkem stát,

nejdř́ıv kr
Emi

ásný s
D

en, a pak p
Emi

ád.

(3) Tam za vodou, tam rostou jitrnice na stromech
a sýr na poĺıch a sudy v́ına v záhonech,
tak jásej, hraj, křepči ve tmě jako pán,
už ráno dojdem tam, kde je ráj.

Ref.: Z
Ami

ástupy jdou, slepc̊u n
Emi

ajde se vždy dost

a d
G

av chce své v
D

idiny m
Emi

ı́t,

p
Ami

ojd’, zvedni plášt’, a než zl
Emi

ámeš vaz i kost,

můžeš chv
G

ı́li jak sv
D

ěta pán ž
Emi

ı́t.

(4) Noc, keř̊u pár, skály a stezka vede kolmo vzh̊uru,
d̊uvěru měj, tv̊uj v̊udce, předák, pán, guru
sám nejĺıp v́ı, kde jsou buchty ve větv́ıch
pak jehňat výkřik a zlý noci smı́ch.

Ref.:

Ref.:



L’udia nie sú zĺı

(1) Z
C

lodejov je také
G

kvantum

že si
Ami

kradnú navzá
F

jom.

Boh sa túla iba sám tu
a hl’adá si podnájom.

(2) V daždi šuštia vkladné knižky.
Na toto sa čakalo.
Dobrú noc nám dajú ĺı̌sky,
dobrú noc nám šakalom.

Ref.: Kašli
C

drahá na slzy,
G

Odvle
Ami

čiem t’a do herne.
F

L’udia vôbec nie sú zĺı,
len l’udstvo je pŕı̌serné.

(3) Prváci si v kvetináčoch
nasadili marǐsku
Nik nečaká Niet už na čo
Koniec sveta nabĺızku.

(4) Holohlav́ı pred kostolom
upálili anjela
Dobre že vraj už raz bolo
diabol vodku nalieva.

Ref.:

Ref.:



Maruška
Malomocnost prázdnoty

(1) N
C

a malém plácku . . .
G

děti si hraj́ı . . .
Ami

hraj́ı si na válku . . .
E

všechno už maj́ı . . .
C

stejnokroj z teplák̊u . . .
G

větš́ı než na mı́ru . . .
Ami

dřevěný pistole . . .
E

čepice z paṕıru . . .
C

a bitva za bitvou . . .
G

tak to jde do kola . . .
Ami

až potom najednou . . .
E

něč́ı hlas zavolá . . .

Ref.: Zastavte válku . . . Maruška breč́ı . . .
dostala kamenem . . . při naš́ı zteči . . .
co jste to za vojsko . . . když mı́sto stř́ıleńı . . .
do svých nepřátel . . . háźıte kameńı . . .
na to my nehrajem . . . vy nám to kaźıte . . .
nedbáte pravidel . . . a pak se div́ıte . . .

(2) Na velkém plácku . . . hraj́ı si dospěĺı . . .
jen mı́sto dřevěných . . . hraček maj z oceli . . .
ocel se zarývá . . . do k̊ury stromů . . .
deśıtky jizviček . . . a blesky hromů . . .
některým na duši . . . některým do těla . . .
vpáĺı znameńı . . . proč nikdo nevolá . . .

Ref.: Zastavte válku . . . Maruška breč́ı . . .
dostala kamenem . . . při naš́ı zteči . . .
co jste to za vojsko . . . když mı́sto stř́ıleńı . . .
do svých nepřátel . . . háźıte kameńı . . .
na to my nehrajem . . . vy nám to kaźıte . . .
nedbáte pravidel . . . a pak se div́ıte . . .



Marsyas a Apollón
Marsyas

(1) T
G

a krásná d́ıvka, c
Ami7

o se boj́ı
D

o svoji krásu,
G

Athéna jm
Ami7

éno má z
C

a starých d
G

ávných čas̊u,

odhod́ı flétnu, hr
Ami7

át nejde s n
D

ehybnou tvář́ı,

t
G

en, kdo ji n
Ami7

ajde dř́ıv, t
C

omu se př
G

áńı zmař́ı.

Ref.: T
Emi

ak i Marsyas zm
D

ámen flétnou v
Em

ěř́ı, že m
C

uśı přetnout

/: j
G

edno pravidlo, sázk
D

u a hr
C

át l
G

ı́p n
D

ež b
G

ůh. :/

(2) Bláznivý nápad, snad nejvýš Marsyas mı́̌ŕı,
Apollón souhlaśı, oba se s trestem smı́̌ŕı,
král Midas má ř́ıct, kdo je lepš́ı, Apollón zṕıvá,
o život soupeř́ı, jen jeden v́ıtěz bývá.

Ref.: Tak si Marsyas zmámen flétnou věř́ı a muśı přetnout
/: jedno pravidlo, sázku a hrát ĺıp než b̊uh. :/

(3) Obrát́ı nástroj, už v́ı, že nebude chválen,
prohrál a zápoĺı, podveden v̊uĺı krále,
sám v tichém hloučku, sám na strom připrav́ı ráhno,
satyra k hr̊uze všech zaživa z k̊uže stáhnou.

Ref.: Tak si Apollón změřil śıly, každý se musel mýlit,
/: nikdo nemůže kouzlit a hrát ĺıp než b̊uh. :/

(4) Ta krásná d́ıvka, co se bála o svoji krásu,
dárkyně moudrosti za starých dávných čas̊u,
ted’ v tichém hloučku v jej́ıch rukou úroda, spása,
Athéna jméno má, chyb́ı ji tvář a krása.

Ref.: Ty dy dy ...



Mezi mnou a tebou
Ĺıstek

(1) Mezi
Dmi

mnou a
G

tebou
Emi

stoj́ı strmé ho
ami

ry,

ty je
F

nepřekro
G

č́ı̌s s
Eadd4

duš́ı bez poko
E

ry

Já je
Ami

nepřelezu s duš́ı
F

bez naděje,

naše
G

těla v kopćıch láska
E

nezahřeje.

(2) Mezi mnou a tebou, proudy kalné vody.
Ty je nepřekroč́ı̌s v čase nepohody.
Já je nepřeplavu, když se vaĺı v kraji,
housle naši touhy teskně zazṕıvaj́ı.

(3) Mezi mnou a tebou lež́ı lány poĺı,
ty je nepokośı̌s, oči sluncem boĺı.
Já je neobejdu, slunce hlavu skláńı,
zahubila dálka naše milováńı.



Na sever
Kabát

(1) N
G

o tak mi
Em

zatancuj at’
D

náladu mám
G

A dej mi
Em

celou noc já
D

nechci bejt sá
G

m

Hlavńı je neuhn
Em

out dobře
D

zvolit sv̊uj s
G

měr

A ted’ musim holka j
Em

ı́t až ta
D

m na sev
G

er

Cestu
D

zná
G

m a
D

neměńım
G

směr
G

Dojdu k řece plný ryb až
D

tam na sever

(2) Procháźım krajinou a lidi mě zvou
Č́ım těžš́ı v́ıno lehč́ı holky tu jsou
Jedna z nich pov́ıdá dokud dávám tak ber
Já j́ı jenom poĺıbil a šel na sever
Cestu znám...

(3) Mám nohy bolavý už nechtěj se hnout
Tou temnou vodou nechám tělo svý plout
Zakonč́ım s noblesou ze všech posledńı den
Kam mě vlny donesou tam vsákne mě zem
Cestu znám...

(4) Ta
D

cesta byla rovná mı́sty rozbitá
C

Č́ı̌se v́ına plná jindy celá vylitá

Už
D

nevrát́ım se zpátky ubejvá mi sil

Tak
C

řekněte j́ı prośım že
D

jsem tady byl

Cestu zn
A

ám...
A F♯m E A



No to se v́ı
Kapitán Kid

(1) To, co n
G

a nás doma čeká, neńı zr
Ami

ovna fajnový,
D7

od pondělka na koni l
G

etos jako předloni,

je to zatracenej
G7

úděl, do praš
C

ivejch estakád,

jipij
G

ou, jipij
E7

ou, ňáký c
A7

iźı kr
D7

ávy hn
G

át.

Ref.: No to se v
G

ı́, zase se s
C

ejdem,

za sedm l
D7

et či př́ı̌st́ı
G

tejden,

budeme hrát, budeme zp
C

ı́vat,

přijd’te se d
D7

ı́vat, bude nám h
G

ej.

(2) Celý léto nezaprš́ı, a když jo, tak leje furt,
všude bláta č́ım dál v́ıc, nebo zase strašnej hic,
ti, co neznaj čistý v́ıno, at’ se z louže napijou,
jipijou, jipijou, možná, že to přežijou.

Ref.:

(3) Všechno špatný jednou skonč́ı, pámbu to tak nenechá,
pochoṕı, že tenhle svět se mu zrovna nepoved,
vod tý doby bude z hĺıny lepit samý anděly,
jipijou, jipijou, a taky zruš́ı ponděĺı.

Ref.:

Ref.:



Obelisk
Mǐśık Vladimı́r

(1) M
A2

ilovali se jen dyž
Emi7

se měli rádi

K
A2

ávu pili Když jim
Emi7

bylo černo

N
A2

eptali se kdo je
Emi7

druhá – druhý

P
A2

latili dluhy Bez
Emi7

antických gest
Ami G C Emi

(2) Utopili se a šli pak spolu domů
A koupili si Tuttiho Medv́ıdka s duš́ı v plyši
A také několik osobńıch nepřátel
Jenže pak nevěděli pro pána co s nimi

(3) Náruživostem svým rozorali meze
parku hudba hrála Ona plakala
šetřili si Pod́ıvat se chtěli do Pompej́ı
dř́ıve než nějaćı piloti z pitomých rozkaz̊u

(4) Kvetly jim r̊uže A tvářičky na mrazu
Naplňovali údivem Cukřenky Svět A sebe
Byli nezaručeńı Ale též neodvysilańı
Léčili kočku která spolkla nit

(5) Uprostřed té niti Světlo Odej́ıt
Umřeli v horoućım A přesvědčivém stisku
Toto je pravda Pravda Samá Pravda
KONEC OBELISKU



Paṕırové řetězy
Daněk Wabi

(1) Sl
A

epuje očko do očka, ř
Hmi

etězy z paṕıru,

n
C♯mi

eńı to jen tak z pleźıru a v d
E7

omě vońı vánočka,

c
A

o kdyby právě zrovna ted’, p
Hmi

ohyby prst̊u stále stejný,
C♯mi

už v́ı, že je to beznadějný,
E7

už to v́ı, že se nedočká.

Ref.: Ř
D

etězy p
E7

aṕırový zm
A

ěńı se n
F♯mi

a okovy,

n
D

ikdo j́ı n
C♯mi

eodpov́ı, n
E7

ikdo se nezeptá,

z
D

a šperky s
E7

af́ırový n
A

ekouṕı t
F♯mi

o, co neńı,

j
D

e jako v
C♯mi

e vězeńı, v
Dmi

ánočńı n
A

oc, v
Dmi

ánočńı n
A

oc.

(2) Pomalu chystá večeři, prost́ırá po paměti,
venku jsou slyšet hlasy dět́ı a někdo zvońı u dveř́ı,
běž́ı jak voda v potoce, je to jen pošt’ák s telegramem,
zarámovaný dveřńım rámem přeje veselé Vánoce.

Ref.:

(3) Nemuśı ani slova č́ıst, je j́ı to dávno všechno jasné,
tak zavře dveře, světlo zhasne, ke stolu nese b́ılý list,
n̊užkama proužek po proužku odstřihuje z něj mechanicky
a na řetězech jako vždycky přibývá kroužek po kroužku.

Ref.: + v
Dmi

ánočńı n
A

oc ...



Ṕıseň pro čaroděje
Žalman

(1) T
Emi

vá kytara dohrála a nás polechtal mráz,

možná že i strach nám bloudil
Ami

po zádech,
D7

do stanice
G

sn̊u a
E

zdáńı,

možná, žes byl opilej, z mých oč́ı stavěl hráz,

proti moři bezpráv́ı u
Ami

prostřed skal,
D7

lidských údě
G

l̊u a
Emi

přáńı.

Ref.: M
C

álo nás,

vrat’ se smutný čaroději
Ami

mezi nás,
D

z toulek po hvěz
G

dách a
Gmi7

lán̊u větr
Cmaj7

ných,

C

málo nás,

vrat’ se smutný čaroději
Ami

zpátky zas,

lá
D

me se obi
G

ĺı ve
Emi

stráńıch.

(2) Koleje mých vrásek večer smejvá slanej déšt’,
semafor tvých řas je ráno vysouš́ı,
konč́ı jedna z her na lásku,

Morana tě odváž́ı a ty se necháš vézt,
jedna ṕıseň po tobě mi z̊ustává,
je jak utkaná z provázk̊u.

Tvá kytara dohrála, já ve tvým náruč́ı byla prázdnej d̊um,
kde nikdo neklepá,
na rozbitá skla bez rámů.

Ref.: Málo nás...

(3) Tvá kytara dohrála, já ve tvým náruč́ı byla prázdnej d̊um,
kde nikdo neklepá,
na rozbitá skla bez rámů.



Podzimńı zpráva
Smolaři

(1) //Nedej se oṕıt vzduchem l
E

éta,// nedej se oṕıt vzduchem léta,

//když s větrem v̊uni roznáš
F♯mi

ı́,// když s větrem v̊uni roznáš́ı,

//obláček v oblak slunce vpl
H

étá,// obláček v oblak slunce vplétá,

//zprávu nám list́ı přináš
E

ı́,// zprávu nám l
A

ist́ı přináš
E

ı́.

(2) Tu zprávu les̊um, vodám, stráńım, //tu zprávu les̊um, vodám, stráńım,//
jak maj́ı létu sbohem dát, //jak maj́ı létu sbohem dát,//
všem dobrým lidem aspoň přáńı, //všem dobrým lidem aspoň přáńı//
nechat si jen o létu zdát, //nechat si jen o létu zdát.//

(3) Laj la laj ...

(4) Já, maĺı̌r Podzim, jsem tu zpátky, //ty, maĺı̌r Podzim, jsi tu zpátky,//
v korunách stromů plátno mám, //v korunách stromů plátno máš,//
já muśım spěchat, čas mám krátký, //ty muśı̌s spěchat, čas máš
krátký,//
než řekne Zima: Jsem tu pán, //než řekne Zima:Jsem tu pán.//

(5) //Jsem tu pán, řekne Zima b́ılá,// jsem tu pán, řekne Zima b́ılá,
//konec je s malováńım tvým,// konec je s malovańım mým,
//z barev tvých jenom šṕına zbývá,// z barev mých jenom šṕına
zbývá,
//tvé plátno sněhem rozṕıj́ım,// mé plátno sněhem rozṕıj́ı̌s.

// ... // děvčata, zbytek chlapci



Posledńı j́ızda
Humbuk

(1) C
Ami

asey vtáhl do plic dech těch l
G

id́ı, co jdou po schodech

tam p
F

od zem, kde si utkal pavouk m
E

etra śıt’ svých tras,

v
Ami

e šlépěj́ıch st́ın̊u, jimž se m
G

rtvolný svit zářivek

stal št
F

ı́tem před zoufalstv́ım, co jim v d
E

uš́ıch zasel mráz,

s
F

otráveným vzduchem dýchá h
C

ořkou pachut’ smrti,

ten vzduch n
Dmi

ezná vláhu deště jako n
E

ezná slunce zář,

C
Ami

asey jde t́ım světem ozvěn zm
G

ı́raj́ıćıch zvuk̊u

a b
F

ezejmenných blázn̊u, které d
E

ěśı vlastńı tv
Ami

ář.
G

Ref.: Sl
C

ýcháš ji:Je to snad už věčnost, co tu n
G7

ejsi,

slýcháš ji:Cena něhy roste výš a v
C

ýš,

slýcháš ji:Mám pro tebe překvapeńı, C
G7

asey,

slýcháš ji:Proč se aspoň občas nestav
C E Ami

ı́̌s?

(2) Casey kráč́ı z metra ven a konč́ı v jedný z náleven,
kde proud zákeřných myšlenek se slévá v jedinou,
a vid́ı vlastńı obraz v kalných oč́ıch všech těch zř́ıcenin,
co najdou daľśı d̊uvod, proč zas nejsou s rodinou,

před zrcadlem v koutě Casey dopil svoji hořkou,
něco z kolemjdoućıch za sklem na něj hled́ı s úzkost́ı,
za ten záchvěv, když pak vstává, může chut’, co zbyla v ústech
nebo chlad, co s prvńı slzou pronikl až do kost́ı.

Ref.: Slýcháš ji: Nepodléhám vzpomı́nkám, ty zebou,
slýcháš ji: Dávno nad svou výhrou nejásám,
slýcháš ji: Bylo to tak nádherný být s tebou,
slýcháš ji: Casey, je to b́ıda z̊ustat sám.



Slunovrat
Nedvědi

(1) St
Ami

ı́ny nad obzor
Ami/G
em pomalu jd

H7

ou, n
Emi

oc se sn
Ami

áš́ı,

paseky osv́ıt́ı z
Ami/C
ář z borovejch kl

Ami

ád zapálen
Emi

ejch.

Ref.: S
Ami

ešli se zapomen
C

out
G

a zvednout hlavu, to st
Dmi

ač́ı,

j
Ami

en trochu popadnout d
Emi

ech, než p̊ujdou zas d
Ami

ál.

(2) Ohnutý lž́ıce a n̊už, d̊um z igelitu, ĺıstek zpátky,
boudy na zastávkách, kde potkáváš lidi, co potkat jsi chtěl.

Ref.:

(3) St́ıny nad obzorem pomalu jdou, právě sv́ıtá,
šlápoty, ohnǐstě, klid, smutnej je kemp opuštěnej.

Ref.:



Suzanne

(1) Suz
G

anne takes you do
∗

wn to her place by the ri
∗

ver

You can he
Am

ar the boats go
∗

by, you can spend the night besi
∗

de her

And you kn
G

ow that shes half cra
∗

zy but thats why you want to be

th
∗

ere

And she fe
Hm

eds you tea and ora
∗

nges that come a
C

ll the way from Chi
∗

na

And ju
G

st when you mean to tell her that you have no love to give her

Then she ge
Ami

ts you on her wavelength

And she lets the river answer that youve alwa
G

ys been her lover

(2) And you wa
Hm

nt to travel with her

And you wa
C

nt to travel blind

And you kn
G

ow that she will trust you

For youve tou
Am

ched her perfect body with your mi
G

nd

(3) And Jesus was a sailor when He walked upon the water
And He spent a long time watching from his lonely wooden tower
And when He knew for certain only drowning men could see Him
He said, All men will be sailors then until the sea shall free them
But He Himself was broken long before the sky would open
Forsaken, almost human, He sank beneath your wisdom like a stone

(4) And you want to travel with him
And you want to travel blind
And you think maybe youll trust him
For hes touched your perfect body with his mind

(5) Suzanne takes your hand, and she leads you to the river
She is wearing rags and feathers from Salvation Army counters
And the sun pours down like honey on our lady of the harbor
And she shows you where to look among the garbage and the flowers
There are heroes in the seaweed, there are children in the morning
They are leaning out for love and they will lean that way forever
while Suzanne holds the mirror



(6) And you want to travel with her
And you want to travel blind
And you know that you will trust her
For shes touched your perfect body with her mind

NOTE: To play this song better, you should switch to the sustained
position of each chord for just one note at a time. These occasions are
marked off in the first four lines. From there on it should be evident
enough. Here are the sustained chords you should use:

Esus: 0 2 2 2 0 0
Fis msus: 2 4 4 4 2 2
Gis msus: 4 6 6 6 4 4
Asus: 5 7 7 7 0 0

(from Songs of Leonard Cohen, 1967)



Telegraph Road
Poutńıci

/:Dmi Dmi7 G D Dmi F C G D:/

Dmi Gmi C4 C

(1) J
F

edenkrát dávno šel
Dmi

pustinou muž a
C

na pravým mı́stě tam
B

vykácel
buš
F

z klád
B

postavil
C

d̊um - že měl
F

śılu jak
C

býk a
B

rozoral zem jako
Gmi

válečńık

(2) Jenže
F

za ńım jdou daľśı a
Dmi

ti umı́ v́ıc
C

vázaný krovy a zdi
B

z vepřovic
F

a
B

do zlatejch
C

poĺı a
F

bučeńı
C

krav
B

po nějaký době zńı
Gmi

telegraf

(3) A
F

už je tu kostel a
Dmi

konečně most a
C

železná ruda a
B

zločinnost
F

a
B

okresńı
C

město má
F

okresńı
C

soud a
B

ta stará trat’ jméno Telegraph
Dmi

Road

Dmi/ Dmi7/ G/ D/ Dmi/ F C/ G/ D/ Dmi/ Gmi/ C4/ C

(4) T
F

ěžký jdou časy ted’
Dmi

znova a znova
C

skončila válka a
B

chystá se nová
F

a
B

rozmoklou
C

stezkou co
F

prošel ten
C

skaut
B

v deseti proudech jdou
Gmi

provazy aut - jak
B

dravá
F

řeka

Dmi/ C/ B F/ B C/ F C/ B/ Gmi/ Gmi B/ Dmi/ Dmi7/ G/ D/ Dmi/ F C/ G/ D

(5) A
Gmi

rádio hláśı že v noci byl mráz
Dmi

lidi jdou z práce a nemaj́ı čas
C

jenže vlak domů má
Ami

velký zpoždě
Dmi

ńı ...

/:Dmi/ C4/ C/ Dmi/ A/ B Gmi6/ C7 F Ami/ Gmi C7/ F/ Gmi F/ B A:/

/: Dmi/ A/ B Gmi6/ C7 F Ami/ Gmi C7/ F/ Gmi F/ B A :/ Dmi/C

(6) Už
F

nemůžu dělat co
Dmi

kde bych kdy chtěl třeba
C

v praleśıch kácet - to
B

bohužel

můžu jen
C

skĺızet co
F

zasil jsem
C

sám a
B

zaplatit všechno co
Gmi

komu kde

mám
Gmi B

(7) Ti
F

šedav́ı ptáci
Dmi

na drátech z mědi o
C

tomhletom kódu už
B

ledacos věd́ı

ti můžou
C

letět a
F

zapomenout
B

na celej řád týhle Telegraph
Dmi

Road



Dmi/ Dmi7/ G/ D/ Dmi/ F C/ G/ D

(8) V́ı̌s že
F

bývaly časy kdy
Dmi

bylo to zlý kdy
C

spali jsme v dešti a
B

promrzĺı

ted’ když mi
C

ř́ıkáš - tak
F

vem si co
C

chceš
B

moc dobře ćıt́ım že
Gmi

už je to lež
GmiB

(9) Tak
F

d̊uvěřuj ve mě - dej
Dmi

koč́ımu bič já
C

vezmu tě s sebou a
B

odvedu
pryč

ode všech
C

temnot a
F

vysokejch
C

zd́ı
FB

od všeho strachu
C

co
F

v ulićıch
C

sṕı

(10) J
F

á
B

prošel jsem pamě
C

t́ı
F

kdekterej
C

kout
F

a
B

viděl jen
C

smutek jak
F

pýcha se
C

dmout
F B

a
C

chtěl bych
F

zapome
C

nout ...

na
Ami

všechny ty zákazy
Dmi

vjezdu který jsou ... rozsetý
B

...

Dmi / : Dmi/ Dmi7/ G/ D/ Dmi/ F C/ G/ : D

po celý Telegraph Road



Tumbalalaika

(1) S
Cmi

hteyt a bocher, shteyt un tr
G7

acht,

tracht un tracht a gantze
Cmi

nacht.

Vemen tsu
Ab

nemen
Fmi7

un nit far
Cmi

shemen,
Fmi

vemen tsu
G7

nemen un nit far
Cmi

shemen.

Ref.: Tumbala, tumbala, tumbala
G7

laika,

Tumbala, tumbala, tumbala
Cmi

laika

tumbala
Ab

laika,
Fmi7

shpiel bala
Cmi

laika
Fmi

tumbala
G7

laika - freylach zol
Cmi

zayn.

(2) Meydl, meydl, chvel bay dir fregen,
Vos kan vaksn, vaksn on regn?
Vos kon brenen un nit oyfhern,
Vos kon benken, veynen on treren?

Ref.:

(3) Narisher bocher, vos darfstu fregn?
A shteyn ken vaksn, vaksn on regn.
Libeh ken brenen un nit oyfhern.
A harts kon benkn, veynen on treren.

Ref.:



Už zase bijou děti
Nohavica

(1) U
Emi

ž zase bijou děti
H7

plastikovými kyji
Emi

už zase vzduchem let́ı
D

slova o anarchii
Ami

a jako v Listopadu
Emi

z oblohy padá voda
Ami

a s obrněnci vzadu
H7

klopýtá nesvoboda

(2) Mám jenom holé ruce a tluču na bub́ınek rytmus j́ımž tepe srdce bo-
lavé od vzpomı́nek
už zase se mi vraćı zarostlé lesńı stezky
přejet́ı vlakem ptáci a prázdné esemesky

(3) Z ulice do pokoje zńı ṕıseň obehraná neptej se lásko moje, komu ted’

zvońı hrana
ta hrana zvońı Tobě nad loukou plnou smet́ı
v téhleté divné době, kdy zase bijou děti!

(4) K
Emi

dy zase bijou děti,
Ami

kdy zase
H7

bijou děti,
Emi

kdy zase bijou děti
Ami H7 Emi



Van Goghovo ucho
Elán

K
Ami

ed prisiel Van Gogh o
F9

ucho.
G

Bola to
C

las
G

ka
Ami

Ked zatrelili Pu
F9

skina.
G

Bola to las
C

ka
Ami

Staci, ked zajdes do k
F9

ina.
G

Bude tam
C

las
G

ka
Ami

Ked vecer telku p
Fmaj7

repinas.
G

Vsade je l
Ami

aska
F9

O,
G

vsade
Ami

je laska

A
Ami7

j ked je lasky st
F9

ale viac,
G

na cene
C

stupa
Ami7

Vekslaci marne
F9

dufaju,
G

ze si ju kup
C

ia
Ami

Psycholog sa v nej n
F9

evyzna,
G

ved nie je h
C

lupa
Ami

Aj ked je lasky sta
F9

le viac,
Ami

na cene st
F9

upa
G

O, na cene s
Ami

tupa

K
Emi

ed hlas sa zlom
Ami

i prvy raz
Emi

Ked sam v seb
Ami

e sa nevyznas
Fmaj7

Ked nahle celkom stracas r
G

ec
Ami

A zosta
G

vas aj ked c
F9

hces ist prec

B
Ami

ude
F

to las
G

ka
Ami

Zo vsetkych lasok na svet
F

e je najdlhsia krat
G

ka
Ami

Bude
F

to las
G

ka
Ami

Zo vsetkych lasok na svet
F

e je najdlhsia krat
G

ka



Voják

(1) Už z
Dmi

války sám se
Gmi

voják navraćı, prachem
Dmi

cest, šṕınou
Ami

mrtvých

ošle
Dmi

hán

Však
Dmi

dávno
C

zmizel
B

z uniformy
F

lesk
Gmi

a bezesnou
Dmi

noćı
F

je potres
C

tán,

ó
Dmi

navždy
C

potres
Dmi

tán.

(2) Zas máti svou i otce uv́ıtá, žoldem b́ıdu z domu vymetou.
Pak večer vešel nikým nepoznán, dnes za ciźıho se vydává,
za ciźıho vydává.

(3) Pro nouzi, pláč matka syna nepozná, minćı lesk jej́ı rozum zast́ırá.
V spańı n̊už do hrudi syna svého zat́ıná, však hr̊uzný zločin nevńımá,
ó matka nevńımá.

(4) Noc vládu slunci ráno navraćı, sestra ptá se, kde bratr sṕı.
Matce, otci s láskou v srdci vypov́ı, jak chtěl rodiče své syn překvapit,
ó chtěl je překvapit.

(5) Smrt, bolest, žal je na svět přiveden, matka sv̊uj život prokĺıná.
V provazech pak jej́ı žit́ı zhaśıná i otec zmı́rá žalem utopen,
ó v studni utopen.



Večerńıček
Černoch Karel

(1) Dř
C

ı́ve, než nám klesnou v́ıčka těsně před spańım,
uvid́ıme Večerńıčka, jak se ukláńı,

pokud v
F

ám neńı m
C

oc, dobrý v
F

ečer, dobrou n
C

oc,

zamáv
G

á čepičk
C

ou,

z kouzeln
F

ých hromád
C

ek háźı l
F

ı́stky pohád
C

ek

maličk
G

ou ručičk
C

ou.

(2) Nežli Brouček slož́ı krovky, než by řekl smı́m?,
z televizńı obracovky krokem Rumcajźım
loupežńık vykroč́ı, s každým pánem zatoč́ı,
Manku má copatou,
zahv́ızdá, zaṕıská, vždycky najde Ciṕıska
bradu má vousatou.

(3) Červená se muchomůrka, let́ı motýlek,
v trávě sed́ı Vochomůrka, vedle Křemı́lek,
zkoumaj́ı pravidla, jak se vař́ı povidla,
vařečkou mı́chaj́ı,
kdopak dř́ıv uteče, než jim hrnec přeteče,
to se nás neptaj́ı.

(4) Méd’a Béd’a hońı v lese vlka-zloděje,
Mı́ček Fĺıček rozbil okno, nic se neděje,
opičák Hup a Hop ř́ıd́ı lod’ a barv́ı strop,
najedou na útes,
všechno zná, všechno v́ı, všechno zdárně vyřeš́ı
chytrý pes maxipes-F́ık.



Loupežńık
Humbuk

(1) Př
D

ǐsla s t́ım až pátá stránka vč
Emi

ereǰśıho Bl
G

esku:

v J
A

ič́ıně se koná sb́ırka n
G

a náhrobńı d
D

esku,

bude zdobit opuštěnou l
Emi

oupežnickou st
G

ezku,
D

umřel nám R
G

umcajs, loupežn
D D

ı́k.

Ref.1: Č́ım dál h
G

ůř to tady p̊ujde b
D

ez něj,

nastal r
G

áj spoustě d
H7

ávných nepřát
Emi A

el,

cht
G

ěl bych s ńım j́ıt aspoň chv́ıli h
D

ájit jeho hv
G

ozd,

jenže R
D

umcajs, l
G

oupežńık, už š
D

el.

(2) Vodkrouhly ho želvy Ninja, neměl kouska šance,
Flintstone̊um se ĺıb́ı skalńı sluj padlýho psance,
a zat́ım, co se horda Šmoul̊u vysmı́vala Mance,
umřel nám Rumcajs, loupežńık.

Ref.2: Č́ım dál h̊uř to tady p̊ujde bez něj,
nastal ráj spoustě dávných nepřátel,
chtěl bych s ńım j́ıt aspoň na čas (chv́ıli) hájit jeho hvozd,

jenže R
D

umcajs, l
G

oupežńık, už š
D G

el na věčn
D

ost.

(3) Na pobertu choval se až podezřele lidsky,
dnešńı svět je vhodný sṕı̌s tak pro lokaje Fricky,
chudý, lidmi opuštěný, což byl vlastně vždycky,
umřel nám Rumcajs loupežńık.

Ref.2:



Sonet

(1) Mám tě
Emi

zase plnou
D

hlavu,

od mo
Emi

ř́ı a od př́ı
Hmi

stav̊u.
Emi

Racci táhnou k
D

horám jako
Emi Hmi

tuláci,

druhým
Emi

hlasem zṕıvám
Hmi

sonet,

kolik
Emi

Halleyových
Hmi

komet
Emi

spadlo, že se
D

země tolik kymá
Emi Hmi

ćı.

(2) Mám tě zase uvnitř sebe,
vlasy nárdenově hnědé,
oči, které věčnost touhy zvěstuj́ı,
ráno jsi můj šálek kávy,
večer tma na stéblech trávy,
v noci sny, co řeknou spánku vesluj́ı.

Ref.: Do oblak se slunce noř́ı,
nad ńım nebe krváćı,
proč se bolest v lásky moři neztráćı?
Proč mě boĺı kapky deště,
když mi kanou po tváři,
že tě nikdy nepovedu k oltáři?

(3) Bĺızko kouzel čaroděje
srdce spadne do závěje,
pak ti mořskou pěnou záda
namydĺım.
Osuš́ım tě šálou z mlhy,
očńı st́ıny, barvy duhy,
smaže prach z cest, barák̊u a obydĺı.

(4) V kostele dvě sv́ıce planou,
mládenec se louč́ı s pannou,
v́ıtr z jihu plamen sv́ıčky zhaśıná.
Ṕıseň varhan dávno ztichla,
bolest náhlá, krutá, rychlá,
mládenec ted’ lásku prokĺıná.

Ref.:

Ref.:



Hej lidi
Dev́ıtka

(1) Je zase m
G

ı́r, ten podivnej č
D/F♯
as,

oč́ım, kdysi d
G/F
ešt’ovejm, už zbyla jen s

Emi

ůl,

ne že bych n
C

eměl o co se pr
G

át, jen o to nikdo nestoj
D

ı́,

zdá se bejt d
G

obře, jenže někde je k
D/F♯
az,

možná nad svou hl
G/F
avou cejt́ım zlomenou h

Emi

ůl,

toč́ım se d
C

okola jak ostnatej dr
G

át, jak svatej Petr v
D

orloji.

Ref1.: Hej, lidi, k
C

oukejte mi do oč
Ami

ı́,

tam někde vz
G

adu, to jsem opravdu j
D

á,

jen filmy
C

o duši se se mnou netoč
Ami

ı́,

já mám i s
G

lzy, i když neńı to zn
D

át,

jenom jsem cht
F

ěl, abyste viděli v
C

ı́c než gesta a tv
D

ář,

aspoň vy, co vás mám r
G

ád.

(2) Blázny živ́ı Bůh, jenomže já už mám hlad,
komediant nap̊ul, nap̊ul bez v́ıry chlap,
na stole mi z̊ustalo pár b́ılejch let, nepopsanejch map,
znáte jenom špičku velký studený kry,
dole možná s hrdinou se obj́ımá srab,
možná, že pan Shakespeare zapomněl pár vět, když královně hrál.

Ref2.: Hej, lidi, k
C

oukejte mi do oč
Ami

ı́,

tam někde vz
G

adu, to jsem opravdu j
D

á,

jen filmy
C

o duši se se mnou netoč
Ami

ı́,

já mám i s
G

lzy, i když neńı to zn
D

át,

jenom jsem cht
F

ěl, abyste viděli v
C

ı́c
D

.

Ref1.:



Tak trochu na tělo
Dev́ıtka

(1) Už si
C

nevzpomı́
Ami7

nám, jak
Dmi7

hladil tv̊uj hlas

když mı́sto
Fmi

milováńı jsi
Fdim

četl mi z kńıžky

a já,
C

unaven
Ami7

á tvou
Fmi

představou lásky,
C

šla sp
Dmi7 G

át

(2) Bylo to nezkažený a nudný jak čas
když do omrzeńı svý vteřiny vláč́ı
mám ve vlasech stř́ıbro těch noćı zbytečných

Ref.: N
C

echtěla jsem nic
Emi

v́ıc, než
Ami

prož́ıt tu chv́ıli, když
Fmi

sv́ıtá

a
C

na k̊uži
Ami7

páĺı ten
Fmi

nejkrásněǰśı
C

hř́ıch

(3) Když sis mě přestal plést se svatou Magdalenou
všechno se změnilo a na těch pár nočńıch bouř́ı
ted’ s odstupem let sṕı̌s s něhou vzpomı́nám

(4) Pro touhu z přesvědčeńı je snadný zapomenout
že i nejhezč́ı sny zšednou, když se splńı
ted’ nejsem si jistá, kdy stoj́ı za to cht́ıt

Ref.: Ale vem si mě, jaká jsem, to jediný nab́ıźım
vždyt’ možná jen blázen má právo na štěst́ı.

(5) Ráda si připomı́nám, jak vońı tv̊uj hlas
když po milováńı mi předč́ıtáš z kńıžky
a jednu věc v́ım: jsem št’astná jako dř́ıv

a jed
C

nu věc
Ami7

v́ım: jsem
Fmi

št’as
G♯mi

tná...
D♯maj


